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Multilingual Europe 
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q  Challenge: Providing each language community with the most 
advanced technologies for communication and information so that 
maintaining their mother tongue does not turn into a disadvantage. 

q  While research has made considerable progress in recent years, the 
pace of progress is not fast enough to meet the challenge within the 
next 10-20 years. 

q  All stakeholders – researchers, LT user and provider industries, 
language communities, funding programmes, policy makers – 
should team up for a major dedicated push. 



Objectives 

META-NET is a network of excellence dedicated to fostering the tech-
nological foundations of the European multilingual information society. 
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Four EU-Funded Projects 

q  Initial project: T4ME (FP7;  
13 partners, 10 countries) 

q  Three ICT-PSP consortia  
since Feb. 2011: CESAR,  
METANET4U, META-NORD 

q  All EU member states and  
several non-member states  
covered. 

q  META-NET in Oct. 2012:  
60 members in 34 countries. 
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META-SHARE 
META-NET 
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META-SHARE at a Glance 
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q  Open exchange infrastructure for language resources and tools. 

q  Language resources and tools are documented, uploaded, stored in 
repositories, catalogued, can be downloaded, shared, discussed. 

q  Improve their visibility, documentation, identification, availability, 
preservation, interoperability. 

q  Long-term goal: boost research, technology and innovation through 
wide availability, pooling, openness and sharing of resources. 

q  Repositories store and maintain inventories of resources and tools. 

q  Metadata inventories are exported and harvested in the network. 

q  Currently 13 repositories up and running; ~1.300 LRs available. 



http://www.meta-net.eu 8 







Language White Paper Series 
META-VISION 
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Language White Paper Series 
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q  Reports on the state of our languages in 
the digital age and the level of support 
through language technology. 

q  Series covers 30 languages. 

q  Key communication instruments to  
address decision makers and journalists. 

q  Inform about societal and technological 
problems and challenges as well as 
economic opportunities. 

q  >2 years in the making. 

q  >200 national experts as contributors. 
q  >8.000 copies printed and distributed to 

politicians and journalists. 



30 Languages Covered 

q  Basque 
q  Bulgarian* 
q  Catalan 
q  Czech* 
q  Danish* 
q  Dutch* 
q  English* 
q  Estonian* 
q  Finnish* 
q  French* 

q  Galician 
q  German* 
q  Greek* 
q  Hungarian* 
q  Icelandic 
q  Irish* 
q  Italian* 
q  Latvian* 
q  Lithuanian* 
q  Maltese* 

q  Norwegian 
q  Polish* 
q  Portuguese* 
q  Romanian* 
q  Serbian 
q  Slovak* 
q  Slovene* 
q  Spanish* 
q  Swedish* 
q  Croatian 

http://www.meta-net.eu 13 
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Cross-Lingual Ranking 

q  In four application areas, each language is assigned to one of five 
clusters, ranging from excellent LT support to weak/no support: 

1.  Machine Translation 

2.  Speech Processing 

3.  Text Analysis 

4.  Resources 

q  Results finalised at a meeting  
in Berlin with representatives  
of all 30 languages  
(October 21/22, 2011). 
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Europe’s Languages and LT 
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Not	  enough	  R&I	  on	  European	  languages	  

➔  LT	  research	  on	  European	  languages,	  except	  for	  English,	  	  is	  too	  weak	  and	  
too	  slow	  	  	  

➔  Many	  languages	  are	  badly	  covered	  
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White Paper Website 
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White Paper Press Campaign 

q  Headline of press release: 

 At Least 21 European Languages in Danger of Digital Extinction. 
 Good News and Bad News on the European Day of Languages. 

q  Sent out to journalists, politicians and other stakeholder groups 
before the European Day of Languages (September 26). 

q  Overwhelmed by the huge interest in the topic and our key findings!  

q  470+ mentions in the online and traditional press. 

q  40+ interviews with META-NET representatives (television, radio). 

q  News came in from 41 countries in 35 different languages. 

http://www.meta-net.eu 19 



Response: Examples 

q  Austria:  Der Standard. 
q  Denmark:  Politiken, Berlingske Tidende.  
q  Finland:  Tiede.  
q  Germany:  Heise Newsticker, Süddeutsche Zeitung. 
q  Greece:   in.gr, Πρώτο Θέµα, Prosilipsis. 
q  Iceland:  Fréttablaðið, Morgunblaðið. 
q  Italy:   Wired. 
q  Norway:  Computerworld.  
q  Slovenia:  Delo, Dnevnik, Demokracija.  
q  Serbia:   Politika, PTC1.  
q  Spain:   El Mundo. 
q  UK:    Huffington Post. 
q  USA:   Mashable, NBC News, Reddit. 

http://www.meta-net.eu 20 



Coverage by Country 
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Af Flemming Steen Pedersen
// step@berlingske.dk

Langt flere kræftpatienter i hovedstadsområ-
det skal behandles hurtigt og uden forsinkel-
ser. 

Det skal være slut med, at undersøgelse og 
behandling trækker i langdrag og overskrider 
de tidsfrister, som fagfolk har fastsat for at give 
patienterne de optimale chancer for at over-
leve den frygtede sygdom.

Det er målet, når politikere i Region Hoved-
staden nu lægger op til at udmønte en pulje 
på 32 mio. kr. til at øge personalet og udvide 
behandlingskapaciteten på kræftområdet på 
en række af regionens hospitaler.

Pengene kommer, efter at regionen er 
blevet kritiseret for, at alt for mange kræft-
patienter er for lang tid om at komme igen-
nem systemet. F.eks. er det ifølge den seneste 
opgørelse kun godt halvdelen af kvinder med 
brystkræft, som bliver behandlet inden for det 
fastsatte mål på 18 dage i de såkaldte kræft-
pakker.

»Pengene betyder, at der kommer bedre 
forhold for kræftpatienter. Det er vigtigt, at 
folk får mulighed for at blive behandlet hur-
tigt, så de ikke skal gå rundt og være bekym-
rede,« siger formand for kvalitetsudvalget i 
Region Hovedstaden, Kirsten Lee (R).

Flere får kræft – og flere overlever
Konkret er hensigten at udvide den onkologi-
ske kapacitet – det vil sige stråle- og  kemobe-
handlingen – på såvel Rigshospitalet, Herlev 
Hospital, Hillerød Hospital og Bornholms 
Hospital. 

Desuden sættes der penge af til at øge antal-
let af operationer og udvide ambulatorieka-
paciteten på det urologiske område på Herlev, 

Bispebjerg og Frederiksberg. Foruden pro-
blemer med lange ventetider for brystkræft-
patienter er der således også patienter med 
prostatakræft, som venter for længe. På dags-
ordenen er også at sikre hurtigere behandling 
til en tredje gruppe af patienter med hoved-
halskræft, hvor et stort antal patienter ligele-
des må vente længere end tidsgrænsen på 16 
dage.

Udover at tilføre flere penge overvejes 
det også at indføre såkaldte servicemål for, 
hvor stor en andel af patienterne der skal i 
behandling inden for de fastsatte tidsgrænser 
i kræftpakkerne. Lignende servicemål findes 
i forvejen i Region Midtjylland og Region 
Syddanmark og betragtes som et middel til at 
presse hospitalerne og signalere, at bestemte 
områder har særlig høj politisk bevågenhed.

I de to regioner er målet, at henholdvis 90 
og 95 pct. af patienterne skal igennem syste-
met inden for forløbstiderne, og Kirsten Lee 
forventer, at et eventuelt servicemål i Region 
Hovedstaden kommer til at ligge på et tilsva-
rende niveau.

I Kræftens Bekæmpelse hilser direktør Leif 
Vestergaard Pedersen det velkomment, at 
Region Hovedstaden nu bruger 32 mio. kr. til 
at udvide kapaciteten .

»Det har vist sig, at der er et forbedringspo-
tentiale på dette område, og derfor er det godt, 
at man prioriterer det. Flere og flere får kræft, 
og flere og flere overlever. Det betyder, at kapa-
citeten gradvist skal øges hele tiden. Service-
mål er et godt initiativ, og et mål på 90-95 pct. 
er nok det realistiske, selv om udgangspunk-
tet bør være 100 procent,« siger Leif Vesterga-
ard Pedersen og tilføjer:

»Men så er det også vigtigt at holde fast i det 
mål og ikke stille sig tilfreds med, at 80 eller 85 
pct. kommer igennem til tiden.« B

Kræ! syge skal 
have hurtigere
behandling

Oprustning. Region Hovedstaden bruger 
32 mio. kr. på at øge behandlingskapaciteten. 

Af Jens Ejsing
// ejs@berlingske.dk

Det danske sprog har det svært i den digitale 
verden.

Det konstaterer danske sprogforskere- og 
eksperter i forbindelse med den nye inter-
nationale undersøgelse META-NET, der ser 
nærmere på, hvordan en lang række mindre, 
europæiske sprog som dansk klarer sig i den 
digitale verden.

Forskerne fra bl.a. Københavns Universitet 
og Dansk Sprognævn når frem til, at dansk 
i fremtiden kan få det endnu sværere i den 
digitale verden, fordi Google Translate, GPSer, 
applikationer til smartphones og andre sprog-
teknologiske programmer ikke i tilstrækkelig 
grad formår at behandle de mange nuancer i 
det danske sprog.

Professor i sprogteknologi på Københavns 
Universitet, Bolette Sandford Pedersen, 
mener, at der er brug for en slags digital dansk 
sprogbank fyldt med data, så bl.a. oversættel-
ser bliver så præcise og gode som muligt. Med 

hjælp fra sprogbanken kan forskere ifølge 
professoren hjælpe virksomheder med at for-
bedre programmer, der skal håndtere sproglig 
viden om bl.a. maskinoversættelse, tale-
genkendelse og informationssøgning.

Dermed vil der blive længere mellem fejlag-
tige oversættelser, som når »hæld olie på pan-
den« med Google Translate bliver til »pour oil 
on the forehead« på engelsk. Oversættelser, 
der er i værste fald er så upræcise, at danskere 
ender med at fravælge deres eget sprog i den 
digitale verden.

Sproghjælp til virksomheder
Hun anerkender dog, at »teknologien til auto-
matiske oversættelser på mange måder er 
fantastisk«.

»Den er bare ikke god nok, når det gælder 
dansk,« siger hun:

»Det er som om, at vi i et vist omfang lægger 
det i hænderne på Google eller andre virk-
somheder at afgøre, om dansk skal behandles 
godt nok eller ej. Men det danske marked 
er ikke stort for dem. Spørgsmålet er derfor, 

Dårlig sprogteknologi truer dansk på nettet
Ord. Forskere arbejder på at forbedre danske oversættelser på internettet.

om vi ikke i højere grad selv skal gøre noget 
for at sikre, at det fornødne datamateriale er 
til rådighed, så vi får gode oversættelser og 
anden god sprogteknologi. Det kunne f.eks. 
være ved, at vi gjorde en indsats for at få opret-
tet en sprogbank med en masse beriget mate-
riale om dansk.«

»Hvis vi hele tiden oplever, at oversættel-
ser er behæftede med fejl, tør vi ikke stole på 
dem,« siger hun og understreger, at »fejlagtige 
oversættelser kan føre til store misforståelser«.

Ifølge Dansk Sprognævns direktør, Sabine 
Kirchmeier-Andersen, kan dårlig sprogtekno-
logi have konsekvenser for mange danskere, 
der ikke er så gode til engelsk.

»Hvis vi har ambitioner om at bruge det 
danske sprog i fremtidens teknologiske 
univers, skal der gøres en indsats nu for at 
fastholde ekspertise og udbygge den viden, vi 
har,« mener hun:

»Ellers risikerer vi, at kun folk, der taler fly-
dende engelsk, vil få glæde af de nye generatio-
ner af web-, tele- og robotteknologi, der er på 
vej.« B

INFOGRAFIK: HENRIK KIÆR / TEKST: FLEMMING STEEN PEDERSEN KILDE: REGION HOVEDSTADEN

De såkaldte kræftpakker, der blev indført i 2008 og 2009 for at sikre de danske kræftpatienter 
langt hurtigere undersøgelser og behandling, beskriver et standardudrednings- og -behand-
lingsforløb. Det vil sige, hvilke undersøgelser og behandlinger der skal udføres, og hvor lang tid 
der højst må gå med de enkelte aktiviteter. Opgørelser fra Region Hovedstaden viser imidlertid, 
at en stor del af patienterne ikke behandles inden for de fastsatte tidsgrænser, og at der især er 
problemer inden for tre kræftsygdomme: brystkræft, hoved- og halskræft og prostatakræft.

Kræftbehandling trækker ud
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Sådan læses gra!kken:
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 H Der er omkring 80 sprog i EU. For 21 af 
dem – også dansk – gælder det, at der er 
store sprogteknologiske mangler, når det 
gælder bl.a. maskinoversættelse, talegenken-
delse og informationssøgning.

 H Ifølge en EU-undersøgelse køber et 
stigende antal europæiske internetbrugere 
varer eller tjenester på nettet, hvor det sprog, 
der bliver anvendt, ikke er deres eget. Det 
gælder over halvdelen af brugerne.

 H Over hver tredje anvender et fremmed-
sprog til at skrive mail eller indlæg på nettet.

fakta  H
Sprog i Europa

REDIGERET AF JOANNA VALLENTIN. LAYOUT: JACOB FRIIS/ NATIONALT /06. BERLINGSKE  /  1.SEKTION  /  LØRDAG 22.09.2012
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38

Στην ψηφιακή εποχή δεν… 
µιλούν ελληνικά, όπως και 
αρκετές άλλες ευρωπαϊκές 

γλώσσες, σύµφωνα µε πανευρωπαϊ-
κή έκθεση µε την υπογραφή 200 και 
πλέον ειδικών. Η συγκεκριµένη µελέ-
τη δηµοσιεύτηκε από το επιστηµονικό 
δίκτυο ΜΕΤΑ-ΝΕΤ µε αφορµή τη χτε-
σινή Ευρωπαϊκή Ηµέρα Γλωσσών. 

Για τις ανάγκες της έρευνάς τους, 
γλωσσολόγοι από 34 χώρες της Γη-
ραιάς Ηπείρου βαθµολόγησαν τις 
διαθέσιµες γλωσσικές υπηρεσίες 
και δηµιούργησαν ένα «Λευκό Βι-
βλίο» για κάθε ευρωπαϊκή γλώσσα. 
Στη µελέτη τους, οι ειδικοί αναζήτη-
σαν µεταξύ άλλων τέσσερα βασικά 
ηλεκτρονικά εργαλεία, δηλαδή την 
ύπαρξη αυτόµατης µετάφρασης, 
τη δυνατότητα φωνητικής αλληλε-
πίδρασης και ψηφιακής ανάλυσης 
κειµένου, ενώ ταυτόχρονα διερευνή-
θηκε και η διαθεσιµότητα γλωσσικών 
πόρων ή πηγών. 

Σε πρώτη φάση εξέτασαν τις ιστο-
σελίδες που επιτρέπουν στους χρή-
στες να κάνουν µεταφράσεις online, 
όπως, για παράδειγµα, η υπηρεσία 
του κολοσσού πληροφορικής Google 
Translate. Την ίδια ώρα, εξετάστηκε 
και η «επικοινωνία» των ελληνόφω-
νων χρηστών µε τις…συσκευές τους, 
όπως για παράδειγµα η δυνατότητα 

να «µιλήσει» κάποιος στο GPS στη 
µητρική του γλώσσα. Οι ερευνητές 
κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι 
υπάρχουν τέτοιες συσκευές, αλλά 
δεν είναι τόσο διαδεδοµένες όσο οι 
αγγλόφωνες. 
Το «χρυσό» µετάλλιο κατακτά, 

όπως είναι άλλωστε και λογικό, η 
αγγλική γλώσσα. Οι αγγλόφωνοι χρή-
στες έχουν την καλύτερη δυνατή τε-
χνολογική υποστήριξη, κάτι το οποίο 
ευνοεί την περαιτέρω εξάπλωση της 
γλώσσας. Από «τεχνολογικό απο-
κλεισµό» κινδυνεύουν περισσότερο 
η ισλανδική, η λετονική, η λιθουανική 
και η µαλτέζικη γλώσσα, ενώ σε λίγο 
καλύτερη µοίρα βρίσκονται η ελλη-
νική, η βουλγαρική, η ουγγρική και 
η πολωνική, που όπως αναφέρει η 
έρευνα έχουν «αποσπασµατική» τε-
χνολογική υποστήριξη. 

«Μέτρια» χαρακτηρίζεται η υπο-
στήριξη χρηστών σε ολλανδική, γαλ-
λική, γερµανική, ιταλική και ισπανική 
γλώσσα. Οι επικεφαλής της επιστη-
µονικής οµάδας, Χανς Ουζκοράιτ και 
Γκεόργκ Ρεµ, αναφέρουν χαρακτηρι-
στικά: «Υπάρχουν δραµατικές διαφο-
ρές στην υποστήριξη της γλωσσικής 

τεχνολογίας ανάµεσα στις διάφορες 
ευρωπαϊκές γλώσσες. Το χάσµα µετα-
ξύ “µικρών” και “µεγάλων” γλωσσών 
ολοένα και διευρύνεται. Πρέπει να 
εξασφαλίσουµε τον εφοδιασµό των 
µικρότερων και λιγότερο πλούσιων 
σε ψηφιακούς πόρους γλωσσών µε 
τις απαραίτητες βασικές τεχνολογί-
ες. ∆ιαφορετικά, οι γλώσσες αυτές 
είναι καταδικασµένες σε ψηφιακή 
εξαφάνιση». 

Μάλιστα, οι ειδικοί τονίζουν ότι χω-
ρίς αποφασιστική δράση οι γλώσσες 
αυτές δύσκολα θα… επιβιώσουν στον 
ψηφιακό κόσµου του 21ου αιώνα. Η 
κ. Μαρία Γαβριηλίδου, µέλος της επι-
στηµονικής οµάδας από το Ινστιτούτο 

Επεξεργασίας του Λόγου Ερευνητικό 
Κέντρο Αθηνά, λέει στον «Ε.Τ.»: «Η 
έρευνα αυτή δεν λέει ότι δεν θα ζήσει 
η ελληνική γλώσσα ή ότι κινδυνεύει 
µε εξαφάνιση». Η ειδικός εξηγεί ότι 
όσο υπάρχουν άνθρωποι που µιλά-
νε, γράφουν και επικοινωνούν µε µια 
γλώσσα, τότε αυτή θα συνεχίσει να 
υπάρχει. Είναι σηµαντικό, όµως, να 
έχουν όλοι οι χρήστες τη δυνατότητα 
να «µιλήσουν» στις µηχανές, όπως τα 
GPS τους, στα ελληνικά και να έχουν 
στη διάθεσή τους γλωσσικά εργαλεία 
ηλεκτρονικών υπολογιστών. 

Μεταξύ αυτών των «εργαλείων» 
είναι οι διορθωτές ορθογραφικών και 
συντακτικών λαθών, που χρησιµοποι-
ούνται καθηµερινά από εκατοντάδες 
Ελληνες χρήστες και βασίζονται στη 
γλωσσική τεχνολογία. 
Παρ’ όλα αυτά, τονίζει ότι η ψη-

φιακή εξάπλωση µιας γλώσσας είναι 
σηµαντική  «∆εν είναι στα χέρια του 
µέσου χρήστη. Οι εκάστοτε κυβερ-
νήσεις, η Ευρωπαϊκή Ενωση και ο 
ιδιωτικός τοµέας πρέπει να χρηµα-
τοδοτήσουν την ανάπτυξη αυτής της 
τεχνολογίας για όλες τις γλώσσες», 
αναφέρει και συνεχίζει: «Οι χρήστες, 
όµως, πρέπει να απαιτούν να υπάρ-
χουν και στη γλώσσα τους τα µέσα 
αυτά και να µην ικανοποιούνται µε 
τα αγγλικά». ■

Πέµπτη 27 Σεπτεµβρίου 2012 ΕΛΕΥΘΕΡΟΣ ΤΥΠΟΣ
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ΠΟΛΛΕΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ ΘΕΩΡΟΥΝΤΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΑ… ΞΕΠΕΡΑΣΜΕΝΕΣ

Με ψηφιακή εξαφάνιση 
κινδυνεύουν τα ελληνικά

ΕΛΕΝΗ ΒΕΡΓΟΥ
evergou@e-typos.com 

Η γλώσσα της 
αποξένωσης… 

XX GREEKLISH

Οι αγγλόφωνοι 
χρήστες έχουν 
την καλύτερη 
δυνατή τεχνολογική 
υποστήριξη, 
γεγονός που ευνοεί 
την περαιτέρω 
εξάπλωση 
της γλώσσας

ΜΕ GREEKLISH επικοινω-
νούν πλέον µέσω µηνυµά-
των ή email οι περισσότεροι 
νέοι της χώρας µας. Παρά 
το γεγονός ότι τα τελευ-
ταία χρόνια υπάρχουν τα 
γλωσσικά εργαλεία, τα 
οποία επιτρέπουν τη χρήση 
της ελληνικής γραµµατο-
σειράς, έφηβοι και νέοι 
ενήλικες φαίνεται ότι δεν 
έχουν «αγκαλιάσει» αυτές 
τις τεχνολογίες. Ο καθη-
γητής Γλωσσολογίας, κ. 
Γιώργος Μπαµπινιώτης, λέει 
στον «Ε.Τ.»: «Τα greeklish 
είναι πρόβληµα για την 
ελληνική γλώσσα, ιδίως για 
ανθρώπους νέας ηλικίας 
για έναν καθαρά γλωσσικό 
λόγο. Με τη χρήση των 
greeklish αποξενώνονται 
από τη µορφή της λέξης ή 
όπως λέµε το ετυµολογικό 
ίνδαλµα που δηλώνεται µε 
την ορθογραφία της λέξης 
και συνδέεται και µε τη ση-
µασία της λέξης και µε την 
προέλευσή της». Ο κίνδυνος, 
µε τον οποίο έρχονται αντι-
µέτωποι οι νέοι άνθρωποι, 
είναι η αποξένωση από τη 
γραπτή µορφή της γλώσ-
σας. Αυτή η «οικειότητα», 
όµως, βοηθάει και στην 
κατανόηση της σηµασίας 
αλλά και την προέλευση της 
λέξης. «Αυτή η αποξένωση 
δεν είναι άνευ σηµασίας», 
αναφέρει ο ειδικός, ο οποίος 
εξηγεί ότι η διαδικασία της 
γραφής βοηθάει να εντυπω-
θεί η λέξη και να συνδεθεί 
µε άλλες οµόρριζες λέξεις. 
«Οταν χρησιµοποιείται αυτή 
η µορφή επικοινωνίας, κα-
ταστρέφονται, ατονούν. ∆εν 
είναι προς θάνατο, αλλά θα 
κάνει ζηµιά», αναφέρει ο 
κ. Μπαµπινιώτης, ο οποίος 
συµβουλεύει τους χρήστες 
να επιλέγουν την ελληνική 
γραµµατοσειρά. 

Γιώργος 
Μπαµπινιώτης.
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Website: Visitors Overview 
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began sending 
out press release 

European Day 
of Languages 

unusually 
high traffic 



Website: Visitors’ Cities 
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Strategic Research Agenda 
META-VISION 
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Strategic Research Agenda 
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q  META-NET Strategic Research Agenda 
for Multilingual Europe 2020. 

q  Addresses the problems we found when 
preparing the white papers.  

q  Three priority research themes and 
application/innovation scenarios. 

q  Can put Europe ahead of its competitors 
in this technology area. 

q  180+ contributors. 

q  Final version to be ready in Nov. 2012. 

q  SRA will be presented to the EC and 
national bodies. 



Strategic Research Agenda 
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Multilingual Europe 
Technology Alliance 

META 
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META 

q  META-NET is a network of excellence. 

q  META is an open and growing strategic technology alliance: 
Multilingual Europe Technology Alliance. 

§  640+ members, including W3C, Google, Microsoft, GALA, 
research centres, LT companies etc. 

§  Main goal: to support our Strategic Research Agenda. 

§  Join us!    http://www.meta-net.eu/join 
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Recent News – Next Steps 
META-NET 
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Recent News – Next Steps 

q  META-SHARE Version 3.0 released in September 2012. 
q  Incoming resources from many EU-funded projects (40+ CAs), 

especially CESAR, METANET4U and META-NORD. 
q  META-SHARE launch event in January 2013. 
q  META-TRUST AISBL is an international non-profit organisation, 

founded on September 12, 2012: http://www.meta-trust.eu. 
q  Legal person of META-NET. 
q  Strategic Research Agenda press campaign, focus on social media 

(videos, infographics etc.). 
q  Meet with national research planners, funders, policy makers and 

inform them about the Strategic Research Agenda. 
q  Data Liberation campaign. 

http://www.meta-net.eu 35 



 

 

 

 

 

 

Thank you very much! 
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Q/A 

Upcoming opportunities can provide 
sufficient resources to make our visions 
for Europe’s citizens and economy, as 
described in the SRA, a reality (Horizon 
2020; Connecting Europe Facility, CEF). 


